EELNÕU
28.08.2024
	Comment by Kärt Voor: Kui teiste seaduste muutmine seondub MSOS-s tehtavate muudatustega, siis tuleb ka seda pealkirjas arvestada, vt palun näiteid normitehnika käsiraamatu § 35 komm 2. Lisaks tuleb arvestada ka HÕNTE § 32 lg-s 3 sätestatud. Palume pealkiri üle vaadata ja vajadusel täpsustada.
Meresõiduohutuse seaduse ja teiste seaduste muutmise seadus

§ 1. Meresõiduohutuse seaduse muutmine

Meresõiduohutuse seaduses tehakse järgmised muudatused:

1) paragrahvi 2 täiendatakse punktidega 44 ja 45 järgmises sõnastuses:
„44) punkerdamine – laeva varustamine mootorikütuse või -õlidega, sealhulgas sh alternatiiv- ja taastuvkütustega;
45) punkerdaja – punkerdamise teenust osutav ettevõtja.“;

2) paragrahvi 9 lõige 3 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
[bookmark: _Hlk176252968]„(3) Kui isik taotleb käesoleva seaduse § 7 punktis 4 või 41 nimetatud tegevusalal tegutsemiseks tegevusluba, lisatakse taotlusele seadme, vahendi või süsteemi tootja poolt taotlejale väljastatud loa või tunnistuse koopia selle toote katsetamiseks või selle hoolduse, kontrolli või remondi tegemiseks.“;	Comment by Inge Mehide: Võiks selgemalt sõnastada, et ei jääks mulje, nagu oleks toote katsetamiseks väljastatud koopia. Selleks on väljastatud tunnistus, mille koopia tuleb lisada taotlusele. Uus sõnastus võiks olla: lisatakse taotlusele koopia loast või tunnistusest, mille seadme, vahendi või süsteemi tootja on taotlejale väljastanud selle toote katsetamiseks või selle hoolduse, kontrolli või remondi tegemiseks.

3) paragrahvi 9 täiendatakse lõikega 41 järgmises sõnastuses:
[bookmark: _Hlk176255585]„(41) Käesoleva seaduse § 7 punktis 9 nimetatud väikelaeva ehitamise tegevusloa taotlemisel lisatakse taotlus väikelaeva tootja unikaalse koodi saamiseks kooskõlas komisjoni rakendusmääruse (EL) 2017/1 veesõidukite identifitseerimine korra kohta Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2013/53/EL (mis käsitleb väikelaevu ja jette) raames, artikli 4 lõikega 1. Transpordiamet väljastab tootja unikaalse koodi koos tegevusloaga.“;	Comment by Kärt Voor: EL õigusaktidele viidates tuleb lähtuda HÕNTE § 29 lg-test 3 ja 4:

(3) Viites Euroopa Liidu õigusaktile peab nimetama viidatava õigusakti andja või andjad, akti liigi ja numbri, näiteks: nõukogu direktiiv 2011/85/EL. Lühend „EL” akti numbri juures näitab seda, et akti vastuvõtmine tuleneb Euroopa Liidu lepingust või Euroopa Liidu toimimise lepingust. Lühend „EÜ” või „EMÜ” akti numbri juures näitab seda, et akti vastuvõtmine tulenes Euroopa Ühenduse, varem Euroopa Majandusühenduse asutamislepingust. 

(4) Eelnõu tekstis Euroopa Liidu õigusaktile esmakordsel viitamisel tuleb lõikes 3 nimetatud andmetele lisada viidatava õigusakti pealkiri ja esmakordse avaldamise andmed, näiteks: nõukogu määrus (EÜ) nr 44/2001 kohtualluvuse ja kohtuotsuste täitmise kohta tsiviil- ja kaubandusasjades (EÜT L 12, 16.01.2001, lk 1–23). 

Direktiiv 2013/53 avaldamismärge on MSOS § 35 lg-s 8 - sellest normist tuleb avaldamismärge välja jätta ja avaldamismärge esitada eelnõuga lisatavas § 9 lg-s 4(1).

Komisjoni rakendusmääruse 2017/1 juurde tuleb lisada ka avaldamismärge.

Palume EN täiendada.	Comment by Inge Mehide: Ekslik koma. (Sõna "identifitseerimine" on määruses vales käändes.) Sõna "raames" järele tuleb lisada avaldamismärge. 

4) paragrahvi 9 lõige 5 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(5) Tegevusloa taotluse läbivaatamise eest tuleb tasuda riigilõivu riigilõivuseaduses sätestatud määras.“;

5) paragrahvi 13 lõike 2 punkt 2 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„2) täisülevaatus, mis tehakse üks kord 12 kuu jooksul tunnistuste väljastamise või nende kehtivuse kinnitamise korral ja mille hulka kuulub ka laeva veealuse osa ülevaatus;“;

6) paragrahvi 13 täiendatakse lõigetega 23 ja 24 järgmises sõnastuses:
„(23) Käesoleva paragrahvi lõike 2 punktis 2 nimetatud juhul võib laeva ühe veealuse osa ühe dokiülevaatuse asendada laeva veealuse osa ülevaatusega vees, kui on täidetud järgmised tingimused:	Comment by Inge Mehide: Sõnajärje parandus, vastasel korral jääb mulje, et laeval vaadatakse üle ainult üks veealune osa	Comment by Inge Mehide: Tarbetu kordus, mõte on arusaadav ka ilma selleta
[bookmark: _Hlk157182740]1) järgitud on ülevaatuse ja sertifitseerimise ühtlustatud süsteemi ülevaatusjuhiseid, mis on koostatud asjaomaste IMO resolutsioonide ja ringkirjade nõuete kohaselt;
2) järgitud on volitatud klassifikatsiooniühingu eeskirju ja norme;
3) tegemist ei ole reisiparvlaevaga;
4) laev ei ole vanem kui 15 aastat;
5) Transpordiamet on andnud tegevuseks nõusoleku tegevuse läbiviimiseks.	Comment by Kärt Voor: SK: Lisaks peab Transpordiamet andma kooskõlastuse kuivdokis tehtava ülevaatuse asendamiseks veealuse osa ülevaatusega (sisuliselt tuukriülevaatusega). Teha tuleb laeva veealuse osa e korpuse ülevaatuseid. Seda teevad kas tuukrid vees või Transpordiameti järelevalveametnikud (inspektorid) pärast laeva veest väljatõstmist dokis.

Kui ülevaatust teevad TRAM-i enda ametnikud, siis selleks ei ole ju vaja nõusolekut - see ongi TRAM ülesanne. Seega selles kontekstis seda normi sellisel kujul olla ei saa. Kui aga teeb ülevaatust keegi TRAM-väline isik (tegevusloaga), siis soovime SK-s näha, mille alusel ta seda ülevaatust teeb (kas on nt sõlmitud haldusleping) ja sellisel juhul on see norm asjakohane. Sel juhul tuleb ka normi kirja panna, et nõusolek antakse just sellel juhul. Palume SK täiendada ja kasutada ka SK-s terminit "annab nõusoleku".	Comment by Inge Mehide: Ebaloomulik sõnastus, "läbiviimine" on liigne

(24) Kaks korda viie aasta jooksul tehakse reisilaeva täisülevaatuse käigus laeva veealuse osa dokiülevaatus, seejuures ei või ülevaatustevaheline aeg ületada 36 kuud, kui volitatud klassifikatsiooniühingu eeskirjad ja normid ei nõua dokiülevaatust sagedamini.“;

7) paragrahvi 13 lõike 4 punkt 5 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
[bookmark: _Hlk176267014]„5) vähemalt kaks laeva veealuse osa dokiülevaatust, mis tehakse igas viieaastases ajavahemikusvähemalt kaks korda viie aasta jooksul, kusjuures seejuures ei või ülevaatuste vaheline aeg ei või ületada 36 kuud, kui volitatud klassifikatsiooniühingu eeskirjad ja normid ei nõua dokiülevaatust sagedamini;“;	Comment by Inge Mehide: Sõnastus ja sõnajärg parandatud, peaks kattuma paragrahvi 13 lõike 24 sõnastusega   	Comment by Inge Mehide: Kirjutada kokku

8) paragrahvi 13 täiendatakse lõikega 41 järgmises sõnastuses:
„(41) Käesoleva paragrahvi lõike 4 punktis 5 nimetatud juhul võib ühe laeva veealuse osa ühe dokiülevaatuse võib asendada laeva veealuse osa ülevaatusega vees, kui on täidetud järgmised tingimused:	Comment by Inge Mehide: Vajalik muuta sõnajärge, muidu jääb mulje, et võimalus kehtib ühe laeva kohta. Kordus (laeva veealuse osa) pole vajalik, eespool on öeldud, et jutt käib veealusest osast
1) järgitud on ülevaatuse ja sertifitseerimise ühtlustatud süsteemi ülevaatusjuhiseid, mis on koostatud asjaomaste IMO resolutsioonide ja ringkirjade nõuete kohaselt;
[bookmark: _Hlk155111070]2) järgitud on volitatud klassifikatsiooniühingu eeskirju ja norme;
3) Transpordiamet on andnud tegevuseks nõusoleku tegevuse läbiviimiseks.“;	Comment by Kärt Voor: Palume vaadata märkust muutmispunkti 6 juures ja ka siin arvestada normi sõnastamisel, kas ülevaatust teeb TRAM, kes endale nõusolekut ei anna, või keegi muu isik, kellele TRAM mingil alusel, mille palume välja tuua, annab õiguse ülevaatust teha. Normi tuleb täiendada ja sõnastada nii, et selgub, kellele TRAM nõusoleku annab.	Comment by Inge Mehide: Ebaloomulik sõnastus, "läbiviimine" on liigne

9) paragrahvi 18 pealkirjas asendatakse sõnad „ning tunnistuse kehtivuse kaotamine“ tekstiosaga „, tunnistuse kehtivuse kaotamine ning kehtivuse peatamine“; 

10) paragrahvi 18 lõike 2 punkt 1 tunnistatakse kehtetuks;

11) paragrahvi 18 täiendatakse lõigetega 3 ja 4 järgmises sõnastuses:
„(3) Transpordiamet peatab laeva meresõiduohutust tõendava tunnistuse, merekõlblikkuse tunnistuse, sõidukõlblikkuse tunnistuse, reisijateveo tunnistuse, siseveelaeva reisijateveo tunnistuse ja ajaloolise laeva tunnistuse laeva madalale sõidu või põhjapuute korral, välja arvatud juhul, kui põhjapuute võimalus põhjapuude on lubatud sadama eeskirjaga või see on looduslike tingimuste tõttu tulenevalt looduslikest tingimustest tulenevalt sadamas tavapärane.	Comment by Inge Mehide: Sõna "võimalus" on siin ülemäärane. Eelmises redaktsioonis oli fraas kujul "põhjapuute võimalus sätestatud", lubada on siiski õigem põhjapuudet ennast, mitte võimalust	Comment by Inge Mehide: Tuleks eelistada loomulikumat sõnastust

(4) Kui reeder tõendab, et käesoleva paragrahvi lõikes 3 nimetatud tunnistuse kehtivuse peatamise alus on kõrvaldatud või ära langenud, taastab Transpordiamet tunnistuse kehtivuse. Vajaduse korral kontrollib Transpordiamet enne tunnistuse kehtivuse taastamist laeva vastavust asjakohastele nõuetele.“;

12) paragrahvi 20 lõike 53 sissejuhatav lauseosa muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(53) Meresõidudiplomi taotlejal peab olema kutsekvalifikatsiooni vastav tase ja kõrgharidus, mille omandamisel ta on saanud teadmised, arusaamad, kogemused ja pädevuse valitud ametikohal töötamiseks ning mis vastab meremeeste väljaõppe, diplomeerimise ja vahiteenistuse aluste rahvusvahelise konventsiooni reeglile II/2 või III/2 ja Transpordiameti heaks kiidetud õppekavale, järgmiste meresõidudiplomite saamiseks:“;	Comment by Kärt Voor: Kuivõrd ei muudeta kogu lõiget, vaid sissejuhatavat lauseosa, siis tuleb lõiketähis välja jätta.	Comment by Inge Mehide: Siin tuleks kokku kirjutada

[bookmark: _Hlk160014096]13) paragrahvi 20 lõike 56 punkt 31 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
[bookmark: _Hlk176270475]„31) välisriigis väljastatud meremeeste väljaõppe, diplomeerimise ja vahiteenistuse aluste rahvusvahelisele konventsioonile vastava välisriigis väljastatud meresõidudiplomi alusel samaväärse Eesti meresõidudiplomi taotlemisel, arvestades käesoleva paragrahvi lõikes 61 sätestatut;.“;	Comment by Inge Mehide: Ebaõnnestunud sõnastus, mille järgi on meremehed väljastatud välisriigis	Comment by Inge Mehide: Peab olema semikoolon

14) paragrahvi 20 lõike 56 punkt 32 tunnistatakse kehtetuks;

15) paragrahvi 20 täiendatakse lõikega 59 järgmises sõnastuses:	Comment by Kärt Voor: SK: Lõikega 59 võimaldatakse Eesti esmase meresõidudiplomi või kutsetunnistuse saanud välisriigi meremeestel taotleda kõrgema kvalifikatsiooniastme meresõidudiplomit või kutsetunnistust pärast Eesti meresõidudokumentidega vastaval ametikohal läbitud meresõidupraktikat. 

See, et norm kohaldub välisriigi meremeestele, lõike sõnastusest ei nähtu. Palume EN sõnastust täpsustada. Kui norm peab kohalduma kõigile meremeestele, siis palume muuta SK.
[bookmark: _Hlk176335382]„(59) Järgmise kutsekvalifikatsiooni vastava taseme Eesti meresõidudiplomi või kutsetunnistuse taotlemiseks vajalikku meresõidupraktikat vajaliku meresõidupraktikana arvestatakse Eesti meresõidudiplomi või kutsetunnistusega läbitud meresõidupraktikat vastaval ametikohal.“;	Comment by Inge Mehide: Puuduv sulg	Comment by Inge Mehide: Vale kääne tegi lause arusaamatuks

16) paragrahvi 20 täiendatakse lõikega 61 järgmises sõnastuses:

[bookmark: _Hlk160105939]„(61) Välisriigis omandatud kutse korral hindab Transpordiamet välisriigi kvalifikatsiooni mereõppeasutuse õppekava mahu ja õppeperioodi vastavust STCW meremeeste väljaõppe, diplomeerimise ja vahiteenuste aluste rahvusvahelise konventsiooni (STCW) ja käesoleva paragrahvi lõike 1 alusel kehtestatud nõuetele. Kui õppekava sisu ja maht või meresõidupraktika või muu praktika ei ole samaväärne, siis tuleb Eesti meresõidudiplomi või kutsetunnistuse taotlejal läbida puuduv täiendusõpe või meresõidupraktika või muu praktika puuduolevas osas ja esitada vastava õppe või praktika läbimist tõendav dokument Transpordiametile.“;	Comment by Inge Mehide: Jääb mulje, et räägitakse välisriigi kvalifikatsioonist ja selle mahust. Lisaks ei saa kvalifikatsioonil olla maht, maht on õppekaval. Seletuskirjast jääb mulje, et tegelikult ongi mõeldud välisriigi mereõppeasutuse õppekava mahtu 	Comment by Inge Mehide: Vajalik lisada täpsustus selle kohta, millest juttu	Comment by Inge Mehide: Ebaõnnestunud sõnastus

17) paragrahvi 211 lõike 5 punktist 3 jäetakse välja sõnad „või politseiasutuse“;

18) paragrahvi 22 lõige 3 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(3) Transpordiamet väljastab laeva ohutu mehitatuse tunnistuse, kui reederi esitatud ettepanek laevapere miinimumkoosseisu määramiseks vastab selle määramise nõuetele ning on igas olukorras piisav laeva ohutuks kasutamiseks ja merekeskkonna kaitseks.“;	Comment by Inge Mehide: Sõnastus oli ekslik, reeder ei esita laevaperet ega koosseisu, vaid ettepaneku

19) paragrahvi 22 täiendatakse lõikega 31 järgmises sõnastuses:
„(31) Transpordiamet väljastab laeva ohutu mehitatuse tunnistuse kuni viieks aastaks.“;

20) paragrahvi 22 lõige 4 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(4) Transpordiamet tunnistab laeva ohutu mehitatuse tunnistuse kehtetuks, kui laeva tehniliste seadmete seisund ei taga ohutust laevapere miinimumkoosseisuga või reeder on jätnud esitamata taotluse laevapere miinimumkoosseisu muutmiseks, kui see on nõutav käesoleva seaduse § 21 lõigete lõike 5 või 51 alusel kehtestatud nõuete kohaselt.“;	Comment by Kärt Voor: I ringil oli norm esitatud punktiloetelus. Eelistame punktiloetelu ka siin, sest tegemist on pikema loeteluga. Palume EN muuta.	Comment by Inge Mehide: Peab olema ainsuses

21) paragrahvi 22 täiendatakse lõikega 6 järgmises sõnastuses:
„(6) Käesolevat paragrahvi kohaldatakse ka siseveelaevale.“;

22) paragrahvi 36 lõige 51 tunnistatakse kehtetuks;

23) paragrahvi 36 lõikest 52 jäetakse välja sõnad „või Transpordiametiga asjaomase lepingu sõlminud jeti tootja või tootja volitatud esindaja või levitaja või importija“;

24) seaduse 10. peatüki pealkiri muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:

„10. peatükk
LAEVA LASTIMINE, LOSSIMINE JA PUNKERDAMINE“;

25) seadust täiendatakse §-ga 411 järgmises sõnastuses:
„§ 411. Punkerdamine

[bookmark: _Hlk149833424](1) Punkerdaja peab punkerdamisel rakendama kõiki vajalikke meetmeid, et vältida keskkonnareostuse tekkimist.

(2) Enne punkerdamise alustamist kannab punkerdaja info oma tegevuse kohta elektroonilisse mereinfosüsteemi rahvusvahelise laevade põhjustatava merereostuse vältimise konventsiooni VI lisa nõuete kohaselt.

[bookmark: _Hlk148695812](3) Nõuded punkerdajale, punkerdamisele ja alad, kus tohib punkerdada, kehtestab Vabariigi Valitsus määrusega.“;

26) paragrahvi 42 lõikes 21 asendatakse sõnad „peab ülevaatuse läbi viima“ tekstiosaga „viib ülevaatuse läbi käesoleva seaduse § 10 punktis 1 nimetatud ettevõtja või“;

27) paragrahvi 421 lõikes 2 asendatakse sõna „riigi“ sõnadega „Euroopa Liidu liikmesriigi“;

28) seaduse 101. peatüki pealkirjas asendatakse sõna „merereostuse“ sõnaga „reostuse“;

29) paragrahvi 441 lõige 2 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(2) Laev, mis kuulub rahvusvahelise laevade põhjustatava merereostuse vältimise konventsiooni kohaldamisalasse, on kohustatud täitma konventsioonis ette nähtud merereostusest teavitamise nõudeid. Merereostuse põhjustamisest ja avastatud merereostusest peab laeva kapten konventsioonis ette nähtud vormi kohaselt teatama Kaitseväele.“;

[bookmark: _Hlk150329428]30) 101. peatükki täiendatakse §-ga 447 järgmises sõnastuses:
[bookmark: _Hlk151468442]„§ 447. Muudelt veesõidukitelt reostuse vältimine

Laeva kapten ja väikelaeva või muu veesõiduki juht, kellele ei kohaldu käesoleva seaduse § 441 lõige 2, on kohustatud esimesel võimalusel teavitama teatama merealal reostuse põhjustamisest või avastamisest Kaitseväele ja piiriveekogul avastatud reostusest Politsei- ja PiirivalveametitPiirivalveametile.“;	Comment by Inge Mehide: Ühildumisvead (teavitama keda, teatama kellele). Eelmise, 29. punkti sõnastuse eeskujul võiks olla "teatama"

[bookmark: _Hlk150329448]31) paragrahvi 45 lõikest 10 jäetakse välja tekstiosa „ning avastatud reostusest politseiasutusele“;

[bookmark: _Hlk149236553]32) paragrahvi 47 täiendatakse lõigetega 31 ja 32 järgmises sõnastuses:
[bookmark: _Hlk152077944]„(31) Üldkasutataval veeteel paigaldab, hooldab, haldab ja arendab ujuvmärke ning hooldab, haldab ja arendab püsimärkide tulesid ning satelliitidel põhinevat asukoha määramise süsteemi määramissüsteemi diferentsiaalsüsteemi ja maapõhist maapealset kesklaine raadionavigatsioonisüsteemi Riigilaevastik.	Comment by Inge Mehide: Eksitud kokku-lahkukirjutuse reegli vastu	Comment by Inge Mehide: "Maapõhine" on segasevõitu määratlus, süsteem põhineb pigem kesklainel ja asub maa peal

(32) Piiriveekogul paigaldab ujuvaid piirimärke Politsei- ja Piirivalveameti määratud asukohtadesse ja ning hooldab, haldab ja arendab neid piirimärke Riigilaevastik.“;	Comment by Inge Mehide: Ekslik sidesõnakasutus	Comment by Inge Mehide: Võiks korrata, et ei tekiks võimalus mõista, justkui hooldaks Riigilaevastik asukohti

33) paragrahvi 47 lõike 41 kolmas lause tunnistatakse kehtetuks;

34) paragrahvi 47 lõige 43 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:	Comment by Inge Mehide: Kustutada järgnev tühi rida

„(43) Navigatsioonimärgistuse rajamiseks, muutmiseks ja tühistamiseks on vaja Transpordiameti luba. Transpordiamet keeldub loa andmisest, kui navigatsioonimärgistuse projekteerimisel ei ole lähtutud või tühistamisel ei lähtuta ohutu meresõidu põhimõtetest ja tavadest. Eeldatakse, et navigatsioonimärgistuse rajamine, muutmine või tühistamine vastab ohutu meresõidu põhimõtetele ja tavadele, kui projekteerimisel või tühistamisel on lähtutud Rahvusvahelise Tuletornide ja Meremärkide Administratsioonide AssotsiatsiooniNavigatsioonimärgistuse Ametkondade Liidu (IALA) ning Maailma Veetransporditaristu Liidu (PIANC) juhenditest ja soovitustest.“;	Comment by Inge Mehide: Uus nimetus IATE järgi

35) paragrahvi 47 lõiget 5 täiendatakse pärast sõna „loa“ tekstiosaga „taotlemise,“;

36) paragrahvi 47 täiendatakse lõiketega lõigetega 51– ja 52 järgmises sõnastuses:	Comment by Kärt Voor: Peab olema "ja", sest lisatavaid on kaks, mitte rohkem.
[bookmark: _Hlk160008584]„(51) Transpordiamet keeldub hüdrograafilise mõõdistustöö tegemise loa andmisest või hüdrograafilise mõõdistustöö aruande heakskiitmisest, kui:	Comment by Inge Mehide: Liigne sõna
1) kavandatav või tehtud mõõdistustöö ei võimalda tagada ohutut veeliiklust või 
2) mõõdistustehnoloogia ja -metoodika ei võimalda saavutada nõutud täpsusklassile vastavaid tulemusi.

[bookmark: _Hlk160008855](52) Transpordiamet keeldub hüdrograafilise mõõdistustöö tegemise loa andmisest, kui mõõdistustöö tegija või tegemine võib kujutada ohtuohustada riigi julgeolekule julgeolekut ja Kaitsevägi või Kaitsepolitseiamet on jätnud sel põhjusel taotluse kooskõlastamata.“;	Comment by Inge Mehide: Liigne sõna	Comment by Inge Mehide: Soovitame paremat, ökonoomsemat sõnastust 

37) paragrahvi 47 lõikes 6 asendatakse sõnad „paigaldamise ja muutmise“ sõnadega „muutmise ja tühistamise“;

38) paragrahvi 47 täiendatakse lõikega 71 järgmises sõnastuses:
„(71) Hüdrograafia infosüsteemi vastutav töötleja võib keelduda infosüsteemist andmete väljastamisest, kui see võib kujutada ohtu riigi julgeolekule. Infosüsteemi vastutav töötleja kooskõlastab selliste andmete väljastamise Kaitseväe ja Kaitsepolitseiametiga enne andmete väljastamist.“;	Comment by Kärt Voor: Tõstatame taas I kooskõlastusringil tekkinud küsimuse, et kas sisuliselt oleks õigem, kui "võib keelduda" asemel on imperatiivne "keeldub"? Palume valikut SK-s põhjendada.

39) paragrahvi 471 lõikes 3, § 52 lõikes 4, § 711 lõikes 3, § 76 lõikes 2, § 78 lõikes 5 ja § 9426 lõikes 4 asendatakse sõna „politseiasutus“ sõnadega „Politsei- ja Piirivalveamet“ vastavas käändes; 	Comment by Kärt Voor: Olete SK-s selgitanud järgmist: "Politseiasutuse mõiste on jäänud seadusesse varasemast ajast, kui politseiasutusteks loeti ka prefektuure. Kuna täna sellist liigitust enam ei kasutata, siis on õigem õigusaktides kasutada Politsei- ja Piirivalveameti nime."

Juhime tähelepanu, et "politseiasutus" on kasutusel ka MSOS §19 lg 7 (volitusnorm), § 21(1) lg 5 p 3, § 44(1) lg 2 jne. SK-s antud selgitusest nähtub nagu peaks MSOS-i selle termini kasutamisega seoses tervikuna üle vaatama ja muutma. Kui see nii ei ole ja osad normid muutmist ei vaja, siis palume SK põhjendusega täiendada.

40) paragrahvi 48 lõikes 6 asendatakse sõna „Transpordiamet“ sõnaga „Riigilaevastik“ vastavas käändes;

41) paragrahvi 49 täiendatakse lõikega 11 järgmises sõnastuses:
„(11) Pukseeritava laeva või teisaldatava ujuvvahendi tehniline seisukord peab vastama pukseerimise tingimustele ning sellel peab olema merekõlblikkuse või sõidukõlblikkuse tunnistus või ühekordne Transpordiameti või volitatud klassifikatsiooniühingu väljastatud pukseerimise luba.“;

42) seadust täiendatakse §-ga 492 järgmises sõnastuses: 

„§ 492. Jäämurdetööde korraldamine ja teostamine

(1) Jäämurdetöid korraldab Transpordiamet. 

(2) Jäämurdetöid teostab Riigilaevastik koostöös Transpordiametiga.“;

43) paragrahvi 509 lõike 1 punkt 1 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„1) riigihaldusülesandeid täitvad laevad;“;

44) paragrahvi 51 pealkiri muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„§ 51. Laevaliikluse korraldamise süsteem“;

45) paragrahvi 51 lõige 1 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(1) Laevaliikluse korraldamise süsteemi eesmärk on aidata kaasa inimelude ohutuse tagamisele merel, suurendada ohutust ja efektiivsust navigeerimisel ning toetada keskkonnakaitset laevaliikluse korraldamise süsteemi tööpiirkonnas, vähendades ohtlike olukordade tekkimise riski järgmiselt:
1) edastada õigeaegset ja asjakohast teavet;
2) jälgida ja korraldada laevaliiklust, et tagada laevade ohutu ja efektiivne laevade liikumine;	Comment by Inge Mehide: Sõnajärg muudetud loomulikumaks
3) reageerides reageerida tekkivatele ohtlikele olukordadele.“;	Comment by Inge Mehide: Vorm ei järgi eelnevate punktide tegusõna kasutust.

46) paragrahvi 51 lõige 21 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:	Comment by Kärt Voor: Kuivõrd lg-le uue sisu andmine ei ole lubatud, ja selles lg-s olev regulatsioon viiakse p-s 48 lg-sse 2(5), siis tuleb lg 2(1) muutmise asemel § 51 täiendada lg-ga 1(1) ning lg-t 2(1) täiendada.
„(21) Käesoleva paragrahvi lõikes 1 nimetatud eesmärgi täitmiseks edastab Transpordiamet laevajuhile vastavalt vajadusele teavet või soovitusi, hoiatusi ja juhiseid.“;

47) paragrahvi 51 lõike 23 teine lause tunnistatakse kehtetuks;

48) paragrahvi 51 täiendatakse lõikega 25 järgmises sõnastuses:
„(25) Transpordiamet salvestab laevaliikluse korraldamise käigus kogutud elektroonilist informatsiooni. Kogutud informatsiooni säilitatakse vähemalt 30 päeva. Kogutud elektrooniline informatsioon on mõeldud asutusesiseseks kasutamiseks.“;	Comment by Inge Mehide: Siin võiks kaaluda asesõna "seda" kasutamist, muidu võib tekkida küsimus, kas säilitatakse elektroonilist või igasugust kogutud informatsiooni

49) paragrahvi 51 lõige 4 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(4) Laevaliikluse korraldamise süsteemi laevaliiklusjuhina võib töötada isik, kes vastab käesoleva paragrahvi lõike 5 alusel kehtestatud kvalifikatsiooninõuetele ja on saanud laevaliiklusjuhi kutsetunnistuse.“;

50) paragrahvi 51 lõige 41 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(41) Laevaliiklusjuhtide kvalifikatsiooniastmed on laevaliiklusjuht ja vanemlaevaliiklusjuht.“;

[bookmark: _Hlk149556531]51) paragrahvi 51 lõigetes 42–7, § 52 lõigetes 1–4, § 53 lõigetes 3 ja 4, § 59 lõikes 7 ning § 62 lõike 2 punktis 10 asendatakse sõnad „laevaliikluse korraldamise süsteemi operaator“ sõnaga „laevaliiklusjuht“ vastavas käändes;

52) paragrahvi 51 lõigetes 5 ja 6, § 52 lõikes 4 ning § 53 lõikes 3 asendatakse sõna „operaatori“ sõnaga „laevaliiklusjuhi“;

53) paragrahvi 51 lõikes 7 asendatakse sõna „vanemoperaatori“ sõnaga „vanemlaevaliiklusjuhi“;

54) paragrahvi 52 täiendatakse lõikega 21 järgmises sõnastuses:
„(21) Kui käesoleva seaduse § 19 lõikes 5 nimetatud laeva kohustuslikku varustusse kuulub sama sätte alusel kehtestatud õigusakti kohaselt VHF VHF-raadioseade, peab laevaliikluse korraldamise süsteemi piirkonnas liikleva, triivis oleva või ankurdatud laeva laevajuht juht pidama vastaval töökanalil raadiovahti ja olema valmis kahepoolse raadioside pidamiseks.“;	Comment by Inge Mehide: Suurtähtlühend kirjutatakse põhisõnaga kokku, näitab liiki. Samas võiks kaaluda selle asemel sõnastust "meeterlaineala raadioseade", eriti kuna eespool on juttu ka kesklaine raadionavigatsioonisüsteemist	Comment by Inge Mehide: Kui mõeldakse laeva parajasti juhtivat inimest, pole kordus vajalik

55) paragrahvi 53 lõikes 3 asendatakse sõnad „laeva kaptenile“ sõnaga „laevajuhile“;

[bookmark: _Hlk149556587]56) paragrahvi 53 lõikes 4 asendatakse sõna „kaptenile“ sõnaga „laevajuhile“;

[bookmark: _Hlk167888418]57) paragrahvi 57 lõiget 1 täiendatakse punktiga 71 järgmises sõnastuses:	Comment by Inge Mehide: Kustutada järgnev tühi rida

[bookmark: _Hlk167884902]„71) Põhja-Atlandi Lepingu Organisatsiooni liikmesriigi ja muu välisriigi, kellega Eesti teeb sõjalist koostööd, sõjalaevad ning ranniku- ja piirivalve ja reostustõrje funktsiooni täitvad Euroopa Liidu liikmesriigi ja Euroopa Majanduspiirkonna liikmesriigi laevad, välja arvatud juhul, kui laev kasutab sadama akvatooriumil manööverdamiseks või sadamasse sisenemiseks või sealt väljumiseks vedurlaeva teenust või kui lootsiteenust nõuab sadamapidaja;“;	Comment by Inge Mehide: Kui ei ole vahet, kas Eesti teeb koostööd või Eestiga tehakse koostööd, saaks sõnastada sujuvamalt: Eestiga sõjalist koostööd tegeva muu välisriigi sõjalaevad	Comment by Kärt Voor: Kui see täiend peab käima koos sõjalaevadega, aga mitte reostustõrje funktsiooni täitvate laevadega, siis tuleb sõjalaevu käsitlev normi osa esitada p-s 7(1) ja reostustõrje funktsiooni täitvate laevadega seotud regulatsioon esitada p-s 7(2).

58) paragrahvi 571 täiendatakse lõikega 51 järgmises sõnastuses:
[bookmark: _Hlk146283111]„(51) Käesoleva paragrahvi lõigetes 3 ja 4 nimetatud lootsi juhendamiseks tuleb esitada lootsitellimus ja maksta lootsitasu kehtestatud tasumäärade järgi.“;	Comment by Kärt Voor: Viidatud lg-tes nimetatakse kaptenit ja vanemtüürimeest. Parem sõnastus: .. lõigetes 3 ja 4 nimetatud isikute juhendamiseks… Seda põhjusel, et juhendatakse kaptenit ja vanemtüürimeest, aga mitte lootsi.

[bookmark: _Hlk171513655]59) paragrahvi 571 lõiget 9 täiendatakse pärast sõna „loa“ tekstiosaga „taotlemise,“;

60) paragrahvi 58 lõike 22 punktis 4 asendatakse sõna „lootsimispiirkonda“ sõnadega „kohustusliku lootsimise ala“;

61) paragrahvi 581 lõikes 4 asendatakse arv „1000“ arvuga „700“;

[bookmark: _Hlk162861347]62) paragrahvi 581 lõige 5 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:	Comment by Inge Mehide: Kustutada järgnev tühi rida
[bookmark: para58b1lg5]
„(5) Avamerelootsi kutset võib taotleda isik, kes omab Eesti meresõidudiplomitkellel on Eesti meresõidudiplom ja kes on töötanud kaptenina või vanemtüürimehena laeval kogumahutavusega 3000 ja enam vähemalt neli aastat või omab vanemmerelootsi kutseton vanemmerelootsi kutsega.“;	Comment by Inge Mehide: Pakume parema sõnastuse	Comment by Inge Mehide: Pakume parema sõnastuse

[bookmark: _Hlk168496076]63) paragrahvi 581 täiendatakse lõikega 52 järgmises sõnastuses:	Comment by Inge Mehide: Siin all oleva puhul võiks loetavuse huvides kaaluda punktiloetelu
[bookmark: _Hlk168496284][bookmark: _Hlk168496085][bookmark: _Hlk168926640][bookmark: _Hlk176522061][bookmark: _Hlk176349563] „(52) Avamerelootsi kutse saamiseks esitab taotleja või vanemmerelootsi tööandja Transpordiametile taotluse, käesoleva seaduse § 581paragrahvi lõikes 1 punktides 2-4 ning käesoleva paragrahvi lõigetes 5 ja 51 nimetatud nõuete tõendamiseks vajalikud dokumendid, kui need ei ole kättesaadavad Transpordiameti peetavast andmekogust, ning käesoleva seaduse § 7 punkti 11 kohast tegevusluba omava mereõppeasutuse väljastatud tunnistused Transpordiameti heaks kiidetud Läänemere avamerelootside koolituse õppekava ja polaarvetes sõitva laeva käitamist käsitleva õppekava läbimise kohta.“;	Comment by Kärt Voor: Kuivõrd SK kohaselt saab avamerelootsi kutset taotleda kas kapten või vanemtüürimees või vanemmereloots, siis seetõttu täpsustasime normi.	Comment by Kärt Voor: SK kohaselt asuvad need andmed meremeeste infosüsteemis. Kuivõrd TRAM peab ka nt hüdrograafia infosüsteemi, siis palume siin "meremeeste infosüsteem" välja kirjutada: ...kui need ei ole kättesaadavad meremeeste infosüsteemist….	Comment by Kärt Voor: Ettepanek sõnastada lühemalt, nt nii nagu § 58(1) lg 1 p-s 1 on tehtud. SK-st ei selgu põhjus, miks peab see olema just mereõppeasutuses läbitud koolitus. Palume kas EN muuta või SK-s põhjendus esitada.	Comment by Inge Mehide: Parem sõnastus: kohase tegevusloaga	Comment by Kärt Voor: Kuivõrd tegemist on põhivabaduse (kutsevabaduse) piiranguga, siis saab põhiõigusi piirata üksnes seadusandja, aga mitte amet/asutus/jur.isik jne. Seega tuleb piirang esitada seaduses ja vajadusel seaduse alusel kehtestatud määrusega täpsustada. Seetõttu tuleb avamerelootsi kutse taotlemise nõuded esitada seaduses, milles sätestatut on võimalik täpsustada määruses. Palume EN ja SK muuta.	Comment by Inge Mehide: Kirjutada kokku

[bookmark: _Hlk171514341][bookmark: _Hlk149578108]64) paragrahvi § 581 lõikes 8 asendatakse sõna „kvalifikatsiooniastme“ sõnadega „kutse või kvalifikatsiooniastme tõstmise“;	Comment by Kärt Voor: Liigne paragrahvitähis.

65) paragrahvi 582 lõige 1 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(1)	Lootsi kutsetunnistusele kantud tingimuste muutmiseks esitab lootsi tööandja Transpordiametile lootsi taotluse ja käesoleva paragrahvi lõigetes lõikes 2, 3, 4 või 41 nimetatud nõuete tõendamiseks vajalikud dokumendid.“;

66) paragrahvi 582 lõiget 4 täiendatakse teise lausega järgmises sõnastuses:
[bookmark: _Hlk176351944]„Kui lootsimispiirkonna sadama piirangu muutmiseks või kaotamiseks ei ole võimalik lootsil lootsimist praktiseerida sadamas sadamat seda külastavate laevade vähesuse või nende puudumise tõttu, tuleb puuduvad lootsimise korrad läbidavajalik arv lootsimisi teha käesoleva seaduse § 7 punkti 11 kohast tegevusluba omavakohase tegevusloaga mereõppeasutuses valmendil.“;	Comment by Inge Mehide: Kordus pole mõtteselguse jaoks vajalik, parem kasutada asesõna	Comment by Inge Mehide: Pakume välja selgema ja keeleliselt korrektsema sõnastuse

67) paragrahvi 582 lõiget 41 täiendatakse pärast sõna „läbima“ tekstiosaga
 „käesoleva seaduse § 7 punkti 11 kohast tegevusluba omavaskohase tegevusloaga“;	Comment by Inge Mehide: Pakume parema sõnastuse

[bookmark: _Hlk171514961]68) paragrahvi 583 lõige 1 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(1) Enne lootsi kutsetunnistuse kehtivusaja lõppemist esitab lootsi tööandja Transpordiametile lootsi taotluse kutsetunnistuse kehtivusaja pikendamiseks.“;	Comment by Kärt Voor: Palume selgitada, miks peab lootsi taotluse esitama lootsi tööandja, aga mitte loots ise. Palume SK täiendada.

Lisaks: kuivõrd antakse normile uus sisu, mistõttu ei ole tegemist enam muudetud, kuid samasisulise sõnastusega, siis tuleb see norm kehtetuks tunnistada ja uue sisu jaoks kavandada uue numbriga norm.

Nt tunnistada see lg kehtetuks, lisada lg 1(1), milles esitada käesoleva lg sisu ja seejärel kehtiva lg 1 sisu esitada lg-s 1(2).
69) paragrahvi 583 lõiget 2 täiendatakse esimese lausega järgmises sõnastuses:
„Kutsetunnistuse kehtivusaja pikendamiseks peab loots sooritama kvalifikatsioonieksami.“;

70) paragrahvi 585 punktid 2–32 ja 3 muudetakse ning sõnastatakse järgmiselt:
[bookmark: _Hlk168480674]„2) esitama Transpordiametile lootsi kutse saamiseks lootsi või lootsikandidaadi taotluse ,ning käesoleva seaduse § 581 lõigetes 1–4 ja § 582 lõigetes 2–42 nimetatud lootsimiste või töökogemuse tõendamiseks vajalikud dokumendid, kui need ei ole kättesaadavad Transpordiameti peetavast andmekogust.;	Comment by Inge Mehide: Koma asemel peaks olema sidesõna, sest loetelu koosneb kahest üksusest	Comment by Kärt Voor: Kuivõrd TRAM peab mitut andmekogu, siis tuleb siin andmekogu nimetus välja tuua. Palume EN muuta.	Comment by Kärt Voor: Punkti asemel peab olema semikoolon.
[bookmark: _Hlk169169931]3) korraldama lootside väljaõpet nende lootsimispiirkonnas kavandatava navigatsioonilise olukorra muudatuse korral, uute sadamate kasutusele võtmisel või vajadusel enne kvalifikatsioonieksamit;.“;	Comment by Inge Mehide: Vajalik semikoolon

71) paragrahvi 585 punkt 4 tunnistatakse kehtetuks;

72) paragrahvi 585 punkt 5 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
[bookmark: _Hlk176354060]„5) juhul kui loots ei ole töötanud lootsimispiirkonnas 12 kuud või enam, korraldama lootsi praktiseerimise vähemalt kümnel korral kas piirkonnas selle piirkonna asjaomase lootsi juhendamisel vähemalt kümnel korral või korraldama osad või kõik lootsimise praktiseerimisedosaliselt või täies mahus käesoleva seaduse § 7 punkti 11 kohast kohase tegevusluba tegevusloaga omava mereõppeasutuse valmendil.“;	Comment by Inge Mehide: Pakume selgema sõnastuse 

[bookmark: _Hlk167183360]73) seadust täiendatakse §-ga 601 järgmises sõnastuses:	Comment by Kärt Voor: Taasesitame I ringil tehtud märkuse, mida palume arvestada:

Teeme ettepaneku lisatav esitada lg-na 59(1), siis asub lisatav pärast laeva lootsimise üldreegleid.
[bookmark: _Hlk162865191]„§ 601. Mitme laeva samaaegne lootsimine 

[bookmark: _Hlk162864678](1) Vanemmereloots võib lootsida samaaegselt mitut laeva, kui on täidetud järgmised tingimused:
1) lootsil peab olema kõigi samaaegselt lootsitavate laevade kaptenite nõusolek;
[bookmark: _Hlk162864728]2) lootsil peab olema võimalik kasutada kõigi samaaegselt lootsitavate laevade liikumise jälgimiseks ja sidepidamiseks vajalikke lootsitava laeva seadmeid;
3) loots ning ja kõigi samaaegselt lootsitavate laevade kaptenid peavad olema veendunud, et meresõiduohutus on tagatud. 

(2) Vanemmereloots vormistab iga samaaegselt lootsitava laeva kohta eraldi lootsikviitungi.

(3) Mitme laeva samaaegse lootsimise korra ja täpsustatud täpsemad tingimused kehtestab valdkonna eest vastutav minister määrusega.“;

[bookmark: _Hlk161928943][bookmark: _Hlk152079896]74) paragrahvi 62 lõike 2 punkt 4 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„4) teavitama laeva kaptenit lootsimispiirkonna hüdrograafilistest, navigatsioonilistest, meteoroloogilistest ja muudest oludest ning koostama koos laeva kapteniga lootsimise kava;“;

75) paragrahvi 62 lõike 2 punkt 9 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„9) teatama merereostusest Kaitseväele ja sadamas lisaks ka sadamakaptenile;“;	Comment by Inge Mehide: Loomulikum on kasutada siin sõna "ka"

76) paragrahvi 67 lõige 1 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(1) Lootsimise kohta vormistab loots lootsikviitungi, millele kantakse lootsimise andmed.“;

77) paragrahvi 68 pealkiri muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:	Comment by Inge Mehide: Kustutada järgnev tühi rida

„§ 68. Lootsitasu ja lootsitasu maksmise kord“;

[bookmark: _Hlk142808973]78) paragrahvi 68 lõige 2 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(2) Lootsimise eest maksab lootsitasu reeder, laevaagent või sadamapidaja, välja arvatud käesoleva paragrahvi lõikes 5 nimetatud juhul.“;

79) paragrahvi 68 lõikest 26 jäetakse välja tekstiosa „sadama akvatooriumil,“;

80) paragrahvi 68 lõikest 27 jäetakse välja tekstiosa „ja lootsitasu maksmise korra,“;	Comment by Inge Mehide: Lõikes siin koma ei ole

81) paragrahvi 68 täiendatakse lõikega 28 järgmises sõnastuses:
„(28) Kui samaaegselt lootsitakse mitut laeva, makstakse iga lootsitava laeva eest lootsitasu  käesoleva paragrahvi lõike 27 alusel kehtestatud määruses sätestatud lootsitasu määradest  lähtudes.“;	Comment by Inge Mehide: Sõnade vahel puudus tühik 

82) paragrahvi 68 lõige 3 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(3) Kui loots on tellitud laevale selles laevaliikluse piirkonnas, kus lootsimine ei ole kohustuslik, ja lootsi teenusest loobutakse, maksab reeder või laevaagent lootsitasu käesoleva paragrahvi lõike 27 alusel kehtestatud määruses sätestatud lootsitasu määradest lähtudes.“;

83) paragrahvi 68 lõike 4 esimene lause muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„Laeva eest, mis on vabastatud kohustuslikust lootsimisest ning mis eiega kasuta lootsiteenust, ei maksta lootsitasu.“;	Comment by Inge Mehide: Loomulikum ja ökonoomsem on "ega"

84) paragrahvi 68 lõike 5 teine lause muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
[bookmark: _Hlk176357242]„Nimetatud juhtudel makstakse lootsitasu 50 protsenti käesoleva paragrahvi lõike 27 alusel kehtestatud määruses sätestatud lootsitasu määradest lähtudes arvestatud lootsitasust.“;

85) paragrahvi 68 täiendatakse lõigetega 51–58 järgmises sõnastuses:
„(51) Lootsitasu laekub riigieelarvesse.

(52) Lootsitasu arvestab ja makseteatise väljastab Riigilaevastik.

(53) Riigilaevastik esitab lootsitellimuses lootsitasu maksjana nimetatud isikule maksmisele kuuluva lootsitasu kohta makseteatise. Kui lootsitellimuses lootsitasu maksjana nimetatud isiku andmed on puudulikud või ebaõiged, esitab Riigilaevastik makseteatise laevaagendile.

(54) Makseteatis koostatakse lootsikviitungi andmete põhjal. Ühe makseteatise võib koostada ja esitada mitme lootsimise kohta.

(55) Makseteatis esitatakse lootsitasu maksjale 30 päeva jooksul lootsiteenuse osutamisest arvates.	Comment by Kärt Voor: Taasesitame I ringil tõstatatud küsimuse ja palume kas EN muuta või SK-s põhjendus esitada:

Palume SK-s põhjendada, miks niivõrd detailne regulatsioon, mis olemuselt sobib rakendusakti, on esitatud seaduse tasandil. Seadus peab seadma raamid, millede täpsustamine on võimalik rakendusaktiga. Teeme ettepaneku markeeritud regulatsioon esitada rakendusaktis.

[bookmark: _Hlk144903770](56) Makseteatisel näidatakse:
1) makseteatise väljastaja nimetus;
2) makseteatise koostaja ees- ja perekonnanimi ning ametinimetus;
3) makseteatise koostamise kuupäev;
4) lootsitasu maksja nimi, registrikood ja aadress;
5) lootsikviitungi number ja kuupäev;
6) lootsitud laeva nimi;
7) tasumisele kuuluva lootsitasu suurus;
8) makseteatise õiguslik ja faktiline alus;
9) maksetähtpäev;
10) hoiatus viivise maksmise kohustuse ja sundtäitmise rakendamise kohta, kui lootsitasu jäetakse tähtpäevaks tasumata.

(57) Makseteatis esitatakse lootsitasu maksjale elektroonilise mereinfosüsteemi kaudu. 

(58) Lootsitasu maksmise tähtaeg on 30 päeva jooksul makseteatise elektroonilises mereinfosüsteemis kättesaadavaks tegemisest arvates.“;	Comment by Inge Mehide: Liigne sõna

86) paragrahvi 68 lõike 6 teine lause muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„Kui makseteatise saanud isik ei ole maksnud lootsitasu tähtaegselt, muutub lootsitasu maksmine täidetavaks käesoleva paragrahvi lõikes 58 nimetatud tähtaja lõppemisel.“;	Comment by Inge Mehide: Parem: tähtaja jooksul	Comment by Inge Mehide: Seaduses pole varem nii sõnastatud, et maksmine muutub täidetavaks. Täidetavaks muutub lootsitasu

87) paragrahvi 68 lõikes 7 asendatakse sõna „reeder“ sõnadega „makseteatise saanud isik“;

88) paragrahvi 68 täiendatakse lõikega 8 järgmises sõnastuses:
„(8) Lootsiteenuse osutaja võib keelduda laevale lootsiteenuse osutamisest, kui sama laeva varasema lootsimise eest väljastatud makseteatise tasumise tähtaeg on saabunud, kuid varasema lootsimise tasu on maksmata.“;	Comment by Inge Mehide [2]: Siin on õige "tähtpäev". Tähtaeg lõpeb tähtpäeva saabumisel. Saabunud tähtaeg tähendab, et on käes ajaperiood, mille jooksul tuleks arve tasuda. Või on mõeldud hoopis seda, et tähtaeg/tähtpäev on möödunud? Sõna "möödunud" kasutades on selge, et eelmine arve jäi maksmata ja võib teenuse osutamisest keelduda. Vt ka TsÜSi §-d 134–137	Comment by Inge Mehide: Sõna "varasem" algne asukoht tekitab segadust, justkui käiks jutt tasumata makseteatisega seotud lootsimisele eelnevast lootsimisest. See sõna peaks olema hoopis eespool, kuhu see saigi tõstetud

89) paragrahvi 681 lõiked 2 ja 3 muudetakse ning sõnastatakse järgmiselt:;	Comment by Inge Mehide: Eksinud semikoolon
[bookmark: _Hlk156219557]„(2) Regulaarreise tegeva reisilaeva, ro-ro-tüüpi kaubalaeva, konteineriveolaeva ja autoveolaeva lootsimise eest makstakse lootsitasu 50 protsenti käesoleva seaduse § 68 lõike 27 alusel kehtestatud määruses sätestatud lootsitasu määradest lähtudes arvestatud lootsitasust.

(3) Merematkeid tegeva reisilaeva eest makstakse lootsitasu 80 protsenti käesoleva seaduse § 68 lõike 27 alusel kehtestatud määruses sätestatud lootsitasu määradest lähtudes arvestatud lootsitasust.“;	Comment by Inge Mehide: Puuduv sõna, vrdl sama punkti all oleva lõike 2 tekstiga

90) paragrahvi 681 lõikes 4 asendatakse tekstiosa „tasub reeder lootsitasu 50 protsenti tasumäärast“ tekstiosaga „makstakse lootsimise eest lootsitasu 50 protsenti käesoleva seaduse § 68 lõike 27 alusel kehtestatud määruses sätestatud lootsitasu määradest lähtudes arvestatud lootsitasust“;

91) paragrahvi 681 lõikes 5 asendatakse sõnad „Isoleeritud ballasttankidega naftatankeri“ sõnadega „Eraldatud ballasttankidega tankeri“;

92) paragrahvi 69 lõike 1 punktis 4 asendatakse sõna „hülgamine“ sõnaga „mahajätmine“;	Comment by Kärt Voor: Juhime tähelepanu, et "hülgamise" on ka MSOS § 11(14) lg 4 p-s 6. Termini muutmisel tuleb õigusakt läbivalt üle kontrollida ja kavandada termini muutmised. Palume EN täiendada.

93) paragrahvi 69 lõike 1 punktid 5–8 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„5) laeva kahjustamine, mis mõjutab oluliselt laeva konstruktsioonilist terviklikkust, toimivust või käitamiskarakteristikuid ning nõuab olulise komponendi suuremahulist remonti või väljavahetamist või mis toob kaasa laeva hävimise;
6) laeva madalale sõit või juhitavuse või käikuvuse kaotus või laeva osalemine kokkupõrkes;	Comment by Inge Mehide: Seaduse mõttes uus termin, mida pole selgitatud ka seletuskirjas
7) meretaristu kahjustamine, mis võib tõsiselt ohustada laeva, teise teist laeva või üksikisiku füüsilist isikut ohutust ning mis mõjutab oluliselt meretaristu konstruktsioonilist terviklikkust, toimivust või käitamiskarakteristikuid ning nõuab olulise komponendi suuremahulist remonti või väljavahetamist või mis toob kaasa meretaristu hävimise;	Comment by Inge Mehide: "Kahjustamine võib ohustada ohutust" on ebaõnnestunud sõnastus
8) tõsine keskkonnakahju või tõsise keskkonnakahju tekkimise võimalus, mis tuleneb laeva või laevade kahjustamisest.“;

94) paragrahvi 69 lõike 2 punkt 1 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„1) laeva või selle seadme kahjustust või riket, kui lisaülevaatuse tulemusena ei peatata laeva tunnistuste kehtivust ja kui laeva ei ole vaja kohe remontida;“;

95) paragrahvi 69 lõike 2 punkt 4 tunnistatakse kehtetuks;

96) paragrahvi 69 lõike 2 punktis 5 asendatakse tekstiosa „madalikule sõitu sisevetel, kui laev sai madalikult“ tekstiosaga „madalale sõitu sisevetes, kui laev sai madalalt“;	Comment by Kärt Voor: Palume tähele panna SK faili termini muutmisega seoses tehtud märkust ja ootame selles osas teie tagasisidet. 

97) paragrahvi 69 lõiget 2 täiendatakse punktiga 6 järgmises sõnastuses:
„6) tahtlikku tegu või tegevusetust, mille eesmärk on kahjustada ohustada laeva, üksikisiku füüsilist isikut või keskkonnda ohutust.“;	Comment by Inge Mehide: Ohutuse kahjustamine on teisisõnu ohustamine ehk loomulikum on: ohustada laeva, üksikisikut või keskkonda

98) paragrahvi 691 lõige 4 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:	Comment by Inge Mehide: Puudus koolon
„(4) Ohtlik juhtum on sündmus või sündmuste jada, mis ei ole laevaõnnetus ja mis on aset leidnud otseselt seoses laeva käitamisega, ning mis ohustas või, kui seda ei oleks kõrvaldatud, ohustaks laeva, selle pardal asuvaid inimesi või kolmandaid isikuid või keskkonda.“;	Comment by Inge Mehide: Vajalik sidesõna, et ei jääks mulje, et laeva käitamine ohustas

99) paragrahvi 691 täiendatakse lõikega 5 järgmises sõnastuses:
„(5) Ohtlik juhtum ei hõlma tahtlikku tegu või tegevusetust, mille eesmärk on kahjustada ohustada laeva, üksikisiku füüsilist isikut või keskkonna keskkondaohutust.“;	Comment by Inge Mehide: Ohutuse kahjustamine on teisisõnu ohustamine ehk loomulikum on: ohustada laeva, üksikisikut või keskkonda

100) paragrahvi 751 lõiget 3 täiendatakse punktiga 93 järgmises sõnastuses:
„93) teave punkerdaja kohta;“;	Comment by Kärt Voor: Taasesitame I ringil esitatud märkuse:

Teeme ettepaneku täiendada p-ga 4(1), et lisatav oleks peale laevajäätmetega seotud punkti.

101) paragrahvi 758 lõige 1 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
[bookmark: _Hlk167883076](1)	Kui see ei takista Riigilaevastikul õigusaktides sätestatud ülesannete täitmist, võib Riigilaevastik osutada järgmisi tasulisi teenuseid:	Comment by Inge Mehide: Kui ei peeta silmas Riigilaevastiku õigusakte, peaks kirjutama "Riigilaevastikul"
1) veesõiduki haldamise teenushaldamine;	Comment by Inge Mehide: Kuna sõna "teenus" on juba loetelu sissejuhatavas lauses, pole see loetelus endas vajalik. Ehk siin võiks olla: veesõiduki haldamine
[bookmark: _Hlk169170602]2) veesõiduki koos laevaperega kasutusse andmine ning ilma laevapereta kasutusse andmine teadus- ja arendusasutusele ning haridusasutusele;	Comment by Inge Mehide: Kui eelmist kommentaari ei arvestata, võiks loetelu ühtlustamiseks olla siin läbivalt "kasutusse andmise teenus"
3) sadama kasutamise teenus sadamas, mille pidaja on Riigilaevastikkasutamine Riigilaevastiku peetavas sadamas;	Comment by Inge Mehide: Kui arvestatakse esimest kommentaari, võiks siin olla: sadama kasutamine Riigilaevastiku peetavas sadamas
[bookmark: _Hlk168907249]4) monitoorimisteenus monitoorimine veealuse või -pealse seadmega;	Comment by Inge Mehide: monitoorimine
5) navigatsioonimärgistuse haldamise teenushaldamine; 	Comment by Inge Mehide: haldamine
6) hüdrograafiliste mõõdistustööde teenushüdrograafiline mõõdistamine, kui see on kiireloomuliselt vajalik avalikes huvides pakutava teenuse tagamiseks;	Comment by Inge Mehide: hüdrograafiline mõõdistamine	Comment by Inge Mehide: Kas mõõdistamine on kiireloomuliselt vajalik mingi teise, avalikes huvides pakutava teenuse tagamiseks? Kui ei, on ilmselt mõeldud, et teenus on kiireloomuliselt vajalik avalike huvide tagamiseks
7) vara merepääste teenus, kui ükski juriidiline isik seda teenust ei paku või seda ei ole võimalik mõistliku aja jooksul juriidiliselt isikult saada.“;	Comment by Inge Mehide: Kui arvestatakse esimese punkti kommentaari, siis: vara merepääste, kui ükski juriidiline isik seda teenust...

102) paragrahvi 758 lõiget 3 täiendatakse pärast sõna „tasumäärad“ sõnadega „või tasu arvestamise alused,“;	Comment by Kärt Voor: Olete SK-s märkinud järgmist: "Tasumäärade suuruse väljaarvutamise käigus on ilmnenud, et ministri määruses konkreetsete tasumäärade kehtestamine ei pruugi olla otstarbekas." ja "Sellisel juhul on otstarbekas ministri määruses näha ette tasu arvestamise alused, millest Riigilaevastik peab teenuse eest tasu võtmisel lähtuma."

Kui on ilmnenud, et konkreetsete tasumäärade kehtestamine ei pruugi olla otstarbekas, siis tuleks ju sisuliselt "tasumäär" asendada sõnadega "tasu arvestamise alused" ning ka vastavat rakendusakti muuta. Palume EN ja rakendusakti muuta ja otstarbekusest lähtuda.	Comment by Inge Mehide: Liigne koma

103) paragrahvi 76 täiendatakse lõikega 15 järgmises sõnastuses:
[bookmark: _Hlk150955611]„(15) Riiklikku järelevalvet laevadelt merekeskkonna reostuse ja õhusaaste vältimise, sealhulgas punkerdamise nõuete täitmise üle teostab Keskkonnaamet.“;

104) paragrahvi 77 lõike 2 punktis 3 asendatakse sõnad „lossimine ja ballastimine“ tekstiosaga „lossimine, ballastimine ja punkerdamine“;

105) paragrahvi 771 lõikes 1 asendatakse tekstiosa „, 49 ja 50“ tekstiosaga „ja 49–51“;	Comment by Kärt Voor: Selguse huvides palume siin esitada KorS normid sidekriipsuta (49, 50, 51).

[bookmark: _Hlk129788685]106) paragrahvi 801 lõikes 2, § 811 lõikes 2, § 82 lõikes 2, § 932 lõikes 2, § 9413 lõikes 2, § 9414 lõikes 2 ja § 9417 lõikes 2 asendatakse arv „3200“ arvuga „40 000“;

[bookmark: _Hlk129789351]107) paragrahvi 81 lõikes 2, § 812 lõikes 2, § 86 lõikes 2, § 903 lõikes 2, § 9411 lõikes 2, § 9415 lõikes 2, § 9416 lõikes 2, § 9420 lõikes 2, § 9421 lõikes 2 ja § 9422 lõikes 2 asendatakse arv „3200“ arvuga „20 000“;

108) seadust täiendatakse §-ga 861 järgmises sõnastuses:
„§ 861. Veesõiduki kinnitamine navigatsioonimärgi külge ja navigatsioonimärgi kahjustamine

(1) Veesõiduki kinnitamise eest navigatsioonimärgi külge või navigatsioonimärgi kahjustamise eest –
karistatakse rahatrahviga kuni 300 trahviühikut.

(2) Sama teo eest, kui selle on toime pannud juriidiline isik, –
karistatakse rahatrahviga kuni 20 000 eurot.“;

109) paragrahvi 90 lõikes 2 ja § 906 lõikes 2 asendatakse arv „16 000“ arvuga „40 000“;

[bookmark: _Hlk129791759]110) paragrahvides 902, 948 ja 949 asendatakse arv „100“ arvuga „300“;

111) paragrahvi 904 lõikes 2 asendatakse arv „3200“ arvuga „400 000“;

112) paragrahvi 905 lõikes 2 asendatakse arv „32 000“ arvuga „400 000“;

113) seadust täiendatakse §-ga 908 järgmises sõnastuses:
[bookmark: _Hlk149832932]„§ 908. Punkerdamise kohta andmete esitamise nõuete rikkumine

(1) Punkerdamise kohta andmete esitamise nõuete rikkumise või elektroonilisse mereinfosüsteemi ebaõigete andmete kandmise eest –
karistatakse rahatrahviga kuni 300 trahviühikut.

(2) Sama teo eest, kui selle on toime pannud juriidiline isik, – 
karistatakse rahatrahviga kuni 20 000 eurot.“;

114) paragrahvi 93 lõikes 1 ja § 9411 lõikes 1 asendatakse arv „200“ arvuga „300“;

115) paragrahvi 9412 lõikes 1 asendatakse arv „20“ arvuga „100“;

116) paragrahvi 9412 lõikes 2 ja §-s 9418 asendatakse arv „2000“ arvuga „20 000“;

117) paragrahvi 9424 tekst muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„Veesõiduki juhtimise eest ilma juhtimisõiguseta – 
karistatakse rahatrahviga kuni 300 trahviühikut.“;

118) paragrahvi 9426 lõikes 2 asendatakse tekstiosa „§-des 80–934 ja 941–9425“ tekstiosaga 
„§-des 80–82, 86–881, 90–907, 93, 932, 942– ja 943, 945, 947–949, 9411–9418, 9420–9422 ja § 9424“;	Comment by Inge Mehide: Liigne märk

119) paragrahvi 9426 lõige 4 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(4) Käesoleva seaduse §-des 82, 88, 9411 ja 9424 sätestatud väärtegude kohtuväline menetleja on lisaks käesoleva paragrahvi lõikes 2 sätestatule ka politseiasutus.“;

120) paragrahvi 9426 lõige 41 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(41) Käesoleva seaduse §-des 88 ja 9424 sätestatud väärteo kohtuväline menetleja on lisaks käesoleva paragrahvi lõigetes 2 ja 4 sätestatule ka Kaitsevägi.“;

121) paragrahvi 9426 täiendatakse lõigetega 42 ja 43 järgmises sõnastuses:	Comment by Kärt Voor: Puudu tühik.
„(42) Käesoleva seaduse §-s 905 nimetatud väärteo kohtuväline menetleja merereostuse põhjustamisest ja avastatud merereostusest teavitamata jätmise korral ning §-s 908 nimetatud väärteo kohtuväline menetleja on Keskkonnaamet.

(43) Käesoleva seaduse §-s 93 sätestatud väärteo kohtuvälised menetlejad on lisaks käesoleva paragrahvi lõikes 2 sätestatule Politsei- ja Piirivalveamet ja Kaitsevägi.“;

122) paragrahvi 9426 lõikes 5 asendatakse tekstiosa „9422, 9424 ja 9425“ tekstiosaga „9422 ja 9424“;

[bookmark: _Hlk166580815]123) paragrahvi 95 lõige 7 tunnistatakse kehtetuks.	Comment by Kärt Voor: Juhime tähelepanu, et ajutisi üleminekusätteid ei tunnistata pärast nende aktiise toimeaja lõppu kehtetuks. 

Lisaks markeerime järgmist: olete SK-s märkinud, et "Üleminekusätte alusel saaksid kõrgemat meresõidudiplomit taotleda kolmandate riikide meremehed, kuid sellise erisuse jätmine seadusesse ei ole enam põhjendatud.". Ei ole selge, miks selle erisuse seadusesse jätmine ei ole põhjendatud ja analüüsida tuleb ka normi kooskõla PS-ga. 

Palume  SK-s esitada PS-pärasuse analüüs, millest lähtuvalt saame hinnata, kas kõnealune üleminekusäte peab säilima või tuleb see kehtetuks tunnistada.

§ 2. Laeva asjaõigusseaduse muutmine

Laeva asjaõigusseaduses tehakse järgmised muudatused:

[bookmark: _Hlk156217765]1) paragrahvi 1 lõikes 3 asendatakse tekstiosa „rahvusvahelisele konventsioonile, millega Eesti on ühinenud“ sõnadega „rahvusvahelisele merivõlgade ja pantide konventsioonile“;

2) paragrahvi 1 lõikes 4 asendatakse tekstiosa „rahvusvahelisele konventsioonile, millega Eesti on ühinenud“ sõnadega „rahvusvahelisele laevade arestimise konventsioonile“;

3) paragrahvi 72 lõikes 2 asendatakse tekstiosa „reederi (isik, kes laeva oma nimel kasutab) või kapteni“ tekstiosaga „laevapereta prahtija, haldaja või käitaja“;

4) paragrahvi 782 lõike 1 esimene lause muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„Laeva võib arestida käesoleva seaduse §-s 781 nimetatud merinõude tagamiseks üksnes rahvusvahelises laevade arestimise konventsioonis sätestatud tingimustel.“;	Comment by Inge Mehide: Puudus vajalik käändelõpp

5) paragrahvi 782 lõige 3 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„(3) Arestida võib igat laeva, mis on aresti seadmise ajal selle isiku omandis, kes vastutab merinõude eest ja kes oli nõude tekkimise ajal:
1) selle laeva omanik, mille suhtes vastu merinõue tekkis, või	Comment by Inge Mehide: Valesti valitud kaassõna
2) selle laeva laevapereta prahtija, ajaprahtija või reisiprahtija, mille suhtes vastu merinõue tekkis.“;	Comment by Inge Mehide: Valesti valitud kaassõna

6) paragrahvi 782 täiendatakse lõikega 31 järgmises sõnastuses:
„(31) Käesoleva paragrahvi lõiget 3 ei kohaldata laeva omandiõiguse või valdusega seotud nõuete suhtes.“;

7) paragrahvi 783 lõike 1 esimene lause muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„Piisava tagatise andmisel rahuldavas vormis vabastab kohus laeva arestist.“.

§ 3. Laeva lipuõiguse ja laevaregistrite seaduse muutmine

Laeva lipuõiguse ja laevaregistrite seaduse § 341 muudetakse ja sõnastatakse järgmiselt:
„§ 341. Riigihaldusülesandeid täitvate laevade andmekogu

Riigihaldusülesandeid täitvate laevade andmekogusse kantakse andmed riigile kuuluvate laevade kohta, mis on ette nähtud riigihaldusülesannete täitmiseks, ning riigivara valitseja ja volitatud asutuse kohta.“.

§ 4. Sadamaseaduse muutmine

Sadamaseaduses tehakse järgmised muudatused:

1) paragrahvi 4 lõikes 3 asendatakse tekstiosa „rajamist, paigaldamist, hooldamist, muutmist ja eemaldamist“ tekstiosaga „rajamist, haldamist, hooldamist, muutmist ja tühistamist“;

2) paragrahvi 4 lõikes 8 asendatakse tekstiosa „rajamise, paigaldamise, muutmise, eemaldamise ja märgistusest teavitamise vastavuse“ tekstiosaga „rajamise, muutmise, tühistamise ja märgistusest teavitamise vastavalt“;

[bookmark: _Hlk177024570]3) paragrahvi 30 lõiget 5 täiendatakse pärast sõnad „Kliimaministeeriumileesitatakse kooskõlastamiseks Kliimaministeeriumile“ sõnadega „esitatakse sadamaregistri vahendusel Kliimaministeeriumile kooskõlastamiseks“.


Lauri Hussar
Riigikogu esimees

Tallinn „....“ ...................... 2024. a.

_________________________________________________________________________

Algatab Vabariigi Valitsus „....“ ...................... 2024. a.
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